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Glossed Translation and Its Implementation in Language Documentation

Abstract. American linguists first introduced glossed translation into translation practice.
The main goal of this type of translation was to apply specific methods for studying and describing
unwritten and less commonly spoken languages. Initially, glossed translation was widely used in
ethnographic and religious projects in the United States, where it was important to accurately
reflect the structure and features of the source language. By using glosses, the reader can better
understand the grammar and vocabulary of the original text and identify more closely with the
native speaker. This makes glossed translation especially valuable in linguistic, cultural, and
interdisciplinary studies. Additionally, these methods are actively used in language documentation,
particularly with endangered languages. Therefore, glossed translation plays an important role in
preserving the linguistic and cultural heritage of different peoples and serves as an effective tool in
both academic and educational practice.
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I'noccananran aynapma jkoHe OHbI TUIIEPIi KyKaTTayaa KOJIaHy

Anoamna. [7noccananzan — ayoapmanvl  anauwl  pem  ayoapmMamany — bLIbIMbIHbIY
maocipubecine AKIL-muviy nuneeucm-eanvimoapel eneizoi. byn ayoapma mypiniy 6acmol makcamol
— ofcazda mini HCoK Hemece cupek KOJIOAHbLIamblH minloepoi 3epmmey MeH CUNAmmayed apHai2am
apuauivl 20icmepoi Konoawny 6onovl. AKIII-ma enoccananzan ayoapma kebinece 3mHOCpADUATBIK
JicoHe  OiHU  Jcobanapoa KeHiHeH KOJIOAHbLIObI, cebebi MYnHYcKa mindiy KYpblibiMbl MeH
epexuienikmepin 0271 Hcemkizy Mansi30vl 6010vl. I 10Cccanap apkviivl OKbIPMAH MYNHYCKA MOMIHHIY
2PAMMAMUKACHL MeH JIeKCUKACbIH mepeHipek mycCinin, minl uecimen o3in menecmipe anaovl. byn
2N10CCANIAHEAN ayO0apMansl TUHSBUCTNIUKATILIK, MIOCHU HCIHE NIHAPANbIK 3epmmeyiepoe ome KYHObl
emeoi. Convimen Kkamap, Oyn adicmep minoepoi Kyscammayod, acipece HCOoUublibln 6apa HcamrkaH
minoepmen Hcymuvlc icmeeeHOe Oencendi Koaoauwvliaovl. Ocvliauiiua, 2e10CCaraHean ayoapma
apMypai XanvlKmapovly MiNOIK HCIHe MIOEHU MYPACbIH CAKMayo0ad Maybl30bl PO AMKAPAObl HCIHE
ebLIbIMU IPI OLimM bepy madxcipubecinoe muimoi Kypai 60abin mabwvliaosl.

Tyiiin co30ep: ayoapmamany, Kazaxkcman, enoccananean ayoapma, mindepoi Kysicammay,
JHCOUBLIBIN OApa dcamrkan minoep.
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maraluspen@mail.ru*

IlepeBogueckoe macreperio I'. beabrepa

Annomauyua. B cmamve Ha npumepe meopuecko20 HACIeOUs U3BeCMHO20 KA3AXCMAHCKO20
nucamens, nyoauyucma u nepeeoouuxa Ieporvoa Kapnosuua benveepa (1934-2015 e2e.)
paccmampusaiomcs — 0COOEHHOCMU — NepesoouecKko20  mpyod, OCHOBHble  MpeO08aHus K
XY002cecmeeHHOMY nepesody U NPUHYUNbL pabomuvl, 8blpabOMaHHble 8 pe3yibmame MHO20NemHell
meopueckou  OdesmenvHocmu  I.Benveepom  Kak — camMocmosimenvHO20 — NepesoouuKa U
NOOCPOUHUKUCIA MHO2UX NPOU3BEOCHULl KA3AXCKOU X)Y00dcecmeeHHoU aumepamypsl. Eounonuuno
um nepesedeno 4 pomamna, 13 nogecmeti 7 nvec u cyenapues, 155 pacckazoé u ouepkos, 8
coasmopcmee 3 pomana, 7 nogecmetl, 4 pacckaza. Kpome moeo, coenan noocmpoutulii nepegoo 7-
u pomaros, 5-u nosecmeli, 00H020 pacckasa, 43 cmuxomeopenuti Abas u ewe 3924 nosmuuecxkux
CMPOK Opyeux no3mos.

B cmamve npusoosamca nekomopule npumepsvl meopueckozo noucka I.benveepom mounozo
amanoea 8 nepegooaujem (8 4acmHocmu, pyccKom) A3vike, (pacmeHmsl anaiuza 08yxX nepesooos
pomana M.Ay3zoea «Ilymv Abasy (nepeviii nepesod ocyuecmener ¢ 1966 2. epynnoii nepeso0uurKos
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(3.Keopuna, JI.Cobones, A.Huxonvckas, T. Hypmasun, H Anos), émopoti nepesod & 2009 2. dvin
coenan uzeecmuvim nucamenem A.Kumom).

Vuuxanvnocmo I'.Benveepa 6 mom, ymo OH NPEKPACHO 61adel mpems A3bIKaMu: POOHbIM
HeMeyKuM U 08YMs NPUOOPEMeHHbIMU - KA3AXCKUM, PYCCKUM, A 2IA6HbIUL NPUHYUN — OMHOCUMbCA K
A3ZLIKY, peyu, 108y OEPetCHO, KAK K HCUBOMY CYUeCMEB).

Knwuesvie cnosa: nepesoo, nepesoouux I.Benveep, KazaxcmaucKkuil XyooicecmeeHHblll
nepesoo, mpebo8anus K nepesooy.

BBenenue

HckyccTBOo mepeBoja ¢ JpPEeBHEMIIMX BPEMEH MOYUTAETCS y BCEX HApPOJOB, IOTOMY YTO
MMEHHO BJaJICHUE WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M BO3MOKHOCTb MPOYTEHHUS KHUI HAa HEM I103BOJISUIN
YeJI0BEKY CaMOMY MTO3HATh MUP JAPYroro HapojAa, «OKYHYTbCS B CTUXHMIO HHOOBITHS, IPOHUKHYTHCS
«4YyXKOW» paZiocThI0O U Tropeublo, 00peyb AYIIEBHOE CO3BYYHE, PACTBOPUTHCS B HEM OO0NbIO U
MOJICIUTHCS UM C E€AUHOKPOBHBIMU WJIM HWHOSI3BIUHBIMU OpaThsiMu» (bembrep, 1996, c.4), T.e.
MIPEICTaBUTh MUP JIPYTOro HapoJa CBOMM COOTEYECTBEHHUKAM ITyTEM IE€peBOJia Ha POAHOM S3bIK,
cOmmKasi TEM caMbIM Hapo/ibl, IOTOMY 4TO, roBops cinoBaMu I'. benbrepa, HUKakoi Hapoa, HUKaKast
KYJIbTYpa, HUKaKasl IMTEpAaTypa HbIHE HE MOTYT Pa3BUBATHCA U30JIMPOBAHHO.

ABTOp IpHUBEIEHHBIX CTPOK M3BECTHBIN Ka3aXCTAaHCKUM MHCATENb, MyOIULUCT, IEPEBOIINK
I''K. benbrep, cBoOomHO Biajeromuii Tpemsl (Ka3aXCKUM, PYCCKHUM, HEMELKUM) S3bIKaMH,
PYKOBO/JICTBYIOLIIMICS MIPH TEPEBOJE MPUHIUIIOM - NEPEBOJUTH HE CJIOBa, HE (pa3bl, a MOIZHUI0 —
nos3uer, 0oibp — O0Jibl0, JIIO0OBH — JIIOOOBBIO, OEPEXKHO COXpaHss €Ba YJIOBUMYIO HCKpPY
MHOSI3bIYHOM NyILH, CYUTAET, YTO ObITH MEPEBOAUYMKOM — 3TO MYXKECTBO, IOTOMY YTO HACTOSIIHUNA
MEPEBOTUMK yMEET OTPEHIUTbCA OT ceOsi, JOOPOBOJLHO M OECKOPHICTHO OTAAET CBOM JIy4IlIHe
MIOPBIBBI, CBOM 3HAHMS, CBOE BEIMKOE TEPIIEHNUE, CBOIO KU3Hb PAaIU BBICOKOW MUCCHM CONMKEHUS U
€IMHEHUS HapOJOB, OH MOCTOSIHHO HACTPOEH Ha MEPEBOTYECKYIO0 BOJHY, BCIOAY IEPEKIIOUACTCS C
A3blKa Ha S3BIK W IIOCJIEJOBATENBHO HINET OECKOHEUHbIE HKBUBAJIEHTHI cjoBaM, (paszawm,
MHTOHALMAM; NIEPEBOIYMK U CHBI BUAWT HA PAa3HBIX A3BIKaX, WIK U BO CHE IIEPEBOJUT C A3bIKA HA
A3BIK; JII0O0OE CII0BO, JHO0OM KIOYOK (pa3bl B HEM 3XOM OT3BIBAETCS HA PasHbIX S3bIKAX, WIN
MYYHUTEIbHO HIIET TJe-HUOYAb B MAMATU CBOE MHOSA3BIYHOE OOJIMYBE; MOTOMY YTO MEPEBOJUUK
UCTS3aeT cebs caMoil TSHKKOM 60J1bI0 — O0JIBIO CIIOBA.

MeToanl HccIe0BaHUS

B cratbe OblI1 MCHOIB30BaH METOJ CILJIOIIHOM BBIOOPKM MPUMEPOB U3 IIYOIMIIMCTUYECKUX
pabotr I'.benbrepa o MmacrtepcTBe M IpPUHLUMAX IEPEBOJAYMKA, CHUCTEMAaTH3alUsl BBIOPAHHBIX
MaTEpPHAJIOB U CTATUCTUYECKUH NOACUET NMPOU3BEACHNUN Ka3aXCKOM Xy[0KECTBEHHOH JIMTEPATYpBHI,
nepeBeieHHbIX [.benbrepoM (e1MHOIMYHBIN, B COABTOPCTBE U OJACTPOUYHBIN N1EPEBO).

Pesyabrarsl

I''K.benbrep kak nepeBOIYMK CyMeJ PACKPBITh, MIOKA3aTh PYCCKOSI3bIYHOMY YMTATEIIO BCE
00raTcTBO, KPacoTy, CBOeoOpa3ue Ka3axcKoi Xya0KeCTBEHHOU JIUTEPaTypbl, TaK KaK:

- equHoNM4HO nepesen 4 pomana («Peka sxu3um» Jl.JlocxkaHoBa, «SIluk — cBernas peka»
X.EcemxkanoBa, «Koner nerenapl» u «Bcrmomoxu» A.KekunbbaeBa), 13 moBecrel, 7 mbec H
crieHapues, 155 paccka3zoB U 0YEPKOB;

- B coaBTopcTtBe 3 pomana: «lllenkoBbii myte» [.JlockanoBa (coaBTtop M.Cumariko),
«Kpyroe Bpems» X.EcemxanoBa (coaBtop W.lleromuxun), «Ilocnexnuit nonr» A.Hypnencosa
(coaBrop A.Kum), 7 moBecteii (¢ FO.JomOpoBckum 3 moBectu, M.IlleronuxunpiMm 3 moBecTH,
B.benoBeim 1 noBects), 4 pacckasza I'. Mycpenosa ¢ B. HoBukoBbiM;

- TMOJCTpOuHBI mepeBos 7-u pomaHoB («Tpyasbiii mary J[.JlockaHoBa, «MHOro net
cnycts» X.EcenmxanoBa, «Ilmamsa» 3.Kabnonosa, «Cymepku», «MeitapctBa», «Kpyuienuey,
«lonr» A.Hypneucosa, 5-u nosecteii, pacckasza I'.MycpenoBa «30B KU3HN.

Kpome Toro, ObLI cliesan MoJACTPOYHBINA MEPEBOJ MOITUYECKUX TEKCTOB: 43 CTUXOTBOPEHUS
Abast, XKamoObina (1424 crpoku), A.Taxxubaera (2500 cTpok).

Oo0cyxaennst 1 Ha0JIOACHNUS
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3a MONroJICTHIOW IMEePEeBOMAUYECKYIO MpakTuky ['. benbrep BeipaboTan cBou TpeOOBaHUS K
JaHHOMY mnpoueccy. Camoe TIJIaBHOE Ul HEro — 3HAHUE OpUIMHAalda M IOJHOE COOTBETCTBUE
nepeBojia opuruHany. Bot kak oH 06 stom mumet: «Korna mens cnpammuBatot: «Kak mepeBoa?», s
oTtBeyvaro: «/laiiTe 3arnsiHem B opuruHamy. Korna cneiry: «9to He [ante, ne Lllekcnup, ve I'eten,
sl BIIpaBe cpocuTh: «A kak 310 Mecto y anre, y lllexkcnupa, y I'ere?» (bensrep, 1996, c.11); «5
JUYHO MPUAEPKUBAIOCh TaKOM TOYKM 3pEHUs: €CIM y aBTOpa CKa3zaHo: «Sl mpumien», To Tak U
ClIelyeT NepeBOaUTh — «S1 mpuien», a He «S1 npuien k Tede ¢ NPUBETOM paccKa3aTh, YTO COJIHIIE
Bcrano» (benbrep, 1996, c.11).

OTto TpeboBaHME K NEpPEBOJNy B IMPHHLHUIE OTPaKaeT OOMIETEOPETHUYECKUE MOJIOKECHHS
nepeBojioBeneHud. Cp. BoickaspiBanue JI.M. Camnorosoii: IlepeBoguuk [0JK€H 4YyBCTBOBAaTh
aBTOPCKOE OTHOIICHUE K OMHCHIBAEMBIM COOBITHSIM M (DaKTaM, COXpPaHITh TOHAIBHOCTH TEKCTa U
aBTOPCKYI0 MaHepy. Bce 3T0 ykas3piBaeT Ha TOIMYCTUMOCTb BMEIIATEIbCTBA MEPEBOAUYMKA B TEKCT
opurunanay (Camnorosa, 2009, c.13-14).

MoOKHO TakXe MPHUBECTH CJIOBa YemICKOro Teopernka mnepeBojga HMpxku JleBoro: «llens
MEpPEeBOTYECKOT0 TpyJAa — IOCTHYb, COXpPAaHUThb, IepelaTb NOJJIMHHHMK, a HE CO3[aThb HOBOE
MIPOM3BEICHNE, HE UMEIOLIEe IPOTOTUIIOB, LIENbIO MIEPEBOAA ABIISETCS BOCIIPOU3BEACHUEY.

B cBs3u ¢ 3TUM TpeOOBaHMEM MOXKHO paccMOTpeTh caenaHHblil ['. benbrepom noapoOHbIN
aHanu3 nepeBoda pomana M. AyazoBa «llyte Abas» (nmepeBon A. Kuma). OnyOnvKoOBaHHBIN B
HECKOJIbKUX HoMmepax razersl «HauHem c moHenenbHHKa» MaTepuai Ha3bIBaeTcs «OHeprus
opuruHaina (BoapHbie 3aMeThl 0 HOBOM riepeBojie «Ilytu Abas» Ha pycckuit s3b1K)». CKpymyse3Ho,
CTpPOUKY 3a CTpoukoll anHamusupyeT ['eponpn KapnoBuu mepeBoj, OTMeuas HECOMHEHHBIE
JOCTOMHCTBA U COXaJles O AOMYLIEHHBIX Mpomaxax. [IpuBeneM HEKOTOpPbIE OTPHIBKUA U3 Ta3€THOTO
Marepuana: «...Cxonpko B «llytn Abas» mpenecTHbIX onucanuii mpupoasl! M mpu ux mepeBoje
AH. Kum HE B 4yem opuruHany He ycrynaeT. Bor maneHpkuii nmpumep: «Kapa KOMIKBIT Kijgereu
OYJITTBIH KOFApFhI KaK IIETIH ajla KipreH ail O0ip KepiHim, Oip CYHTIN, MalIbIFBIHAH THIC KBLIIAM
KYpII, 197 KachIpblHOAK oiHaraHmai KyObutanmel. Keiime Oipskonata OutiHOeW OaThIlm KeTill,
apThIHAH Te3 JKAOK eTIM, KYJII IIbIFa Keleml e, je3ae Oapwin Tarbl moManasl»y. Kak 3pumo! Kak
3HAKOMa HaM d3Ta Wrpa IIAJIOBIWBON JyHBI B oOnaunyio Houb! BoT mepeBoxa: «Tam, B BbIIIUHE,
MOJTHOOKPYTJIasi apkasi JyHa, TUIBIBS B TEMHO-CHMHEH Oe370HHOW TiiyomHe Heba, mpoOupanach
CpeIy CKOIUIGHHMS B3JbIOJICHHBIX YepHbIX oOnakoB. OHa wurpamga, TO MpsS4Yach 3a HUX, TO
COBEpIICHHO HEOXKUIAHHO U PEe3BO BbICKaKMBas H3-3a Hux». lIpekpacHo! Bronne agexBaTHO»
(bensrep, 2007, c.21).

Ho B TO e Bpemsi ecTh JKeCTKHEe KOMMEHTapHH MEePeBOJUYECKUX OIMOOK M HETOUHOCTEH,
Hanpumep, «MeToa pacHUChIBaHUS, PAaclIBEUMBAHUS, PACKpALIMBAaHUS HEMUHYEMO MPHUBOJUT K
MHOTOCIIOBHIO. Y Ay330Ba: «Kyiarel KeNTeH MYKIC TapTKaH Kopi 9KECIHIH eH Oip ’KaKChl KOPETiH
Hemepeci AoGaii-npl. OHBI €CiHEH HIbIFapMaid, IyFachlHAa KIPri3il, TUIEYIH TUIEN OTHIPATHIH». Y
Kuma: «..Jlns crapoit 3epe, yxe modru orjioxuiei, BHydok AGail Obl1 JOpoke BCeX Cpeau ee
MHOTOYHCIIEHHBIX MOTOMKOB. [locie ero orhe3nia Ha yueOy OHa IEHHO M HOIIITHO MOJIMJIACh 3a HETO,
CKydaja [0 HEeMy, TPEBOXWJIACh O €ro 3J0pPOBbE M MOJUTBAMHU CTapanach yOepeub BHYKa OT
Bcaueckux HecuacTwit». [lomyunnocs Oonee yeM B [1Ba pa3a AnuHHee opuruHaia. Her y Ayas3oBa
T€X CJIOB, KOTOPBIE 5 MOJUYEPKHYI. DTO BCE MOSICHEHUs, YTOUHEHHs, J00aBiIeHus nepeBoaunka. He
3Hal0, Kak OTHOCUThCA K aToMy» (bensrep, 2007, ¢.20). Eme npumepst: «Cocenckue 6aitouie» (?).
B cuene Bctpeunm AOas ¢ poaHeIM ayiaoM OaifOume omna — Ymkan. Cocenckue OaiiOuiie
COBEpEILIEHHO HEYMECTHBI. 3aryisiHyl1 B opuruHai. Tak u ecth «Kepii KaTbiHAAp» - CKa3aHO, TO
ecTb «cocezckue 0aob». «babb» U «Oaibuie» He 0HO U TO ke. «C Kpukamu (?) ycTpeMsisch K
tosmey. [Touemy «c kpukamu»? Jlis kazaxa 1o nypHOi TOH. Tem Oojee B MPUCYTCTBHUHM CAMOTO
Kynan6as. Y aBtopa: «/laObipnan ceitnenm». A 3TO HHMKAaK He «C Kpukamu»; «B opurunane:
«Kynan6aii cepninin, irepi ymThlIa TYcTi», T.e. KyHan6aii Bctpenenyscs (B3BHIICS), BECh MOAAJICS
Briepe». B mepeBoge: «..KynanOGaii, nmpuBckounB c¢ Mmecra (?), pe3ko KauHYJICs B CTOPOHY
CyroHuKa, Ka3aJloCh, TOTOB ObLT OpOCUTHCS Ha Hero». Ha msTh C10B OpUrnHaa nepeBouuK U3Bel
TPUHAALATH CJIOB. XOUYElIb HE XOYelllb, a MOJIyyaeTcs pa3KmKeHue kazaxckoro texcta» (bemsrep,
2007, c.20); «Crapas 3epe 6marociaBisieT BHyKa B JOPOTy: - OpyaK KOJJACBIH, >KOJIBIH OOJCHIH!
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AbGaibkanbm!». [late croB. B mepeBoge: «Jla xpanut Tebs Amnax! Jla Oeperyr Tebs apyaxu
npenkoB! CyacTIMBOTO MYTH, POJAMMEHBKHI MOU, AlaibkanbMm!». [Ipumepro To xe. Ho membix
YEeThIPHAAATh HAIYTCTBEHHBIX CJIOB. MOXHO IOJyMaTh: HEYEMHO OOJITJIIMBBI Ka3aXxyd B PYCCKOM
nepeBoje» (benbrep, 2007, c.21).

HHTepecHo paccMOTpeTh aHaJIM3 IepBoro nepesoja pomana «Ilyte Abas» (KOIEKTUBHBIN
nepeBon H. Awnoa, 3. Kempunoii, JI. CoboneBa, A. Hukonwsckoi, T. Hypraszuna. Bnepssie
omybnukoBan B 1972 1.), nannoro B cratee I'. Benprepa «OObIKHOBEHHBIE 3a00THI (3aMeTKH O
MEPeBO/IC Ka3axCKOM XYH0XKECTBEHHOW Mpo3bl Ha pycckuid s3biK)» (bembrep, 1996, ¢.28-90).
PaccmarpuBast Hanbonee ynauno, mo MHenuto ['. benbrepa, nmepeBeieHHbIN SIHIIOT K IEPBBIM JIBYM
KHUTaM poMaHa (cp. «AJyaH CBIPJIBI )KaHa €03 ApPKaHBIH KOHBIP JKENIHACH Kail *KBUDKBII, Oipax
KEH >Kalbuibll Tapajel» - «HoBoe cioBo, xpaHuBliee B ceOe TaliHbl COKPOBHUILA, JIETEO O CTEIH,
Kak Tuxuii Berep Capbl-ApKy, MEUIMTENIBHO U IJIABHO BEIOUIUI Haja ee mpoctopammu». [lepeBoxa A.
Huxonbckoit u JI. Cobonesa), koncratupyet: «[lepeBoa ammiora mo gekcuueckoMmy OOTaTcTBy, IO
BBIPA3UTENILHOCTH U AMOLIMOHAIIBHOCTH, IO COYHOCTH M JIPYTMM XYJI0)KECTBEHHBIM JIOCTOMHCTBAM
oueHb co3BydeH opuruHainy» (benbrep, 1996, c.61); Uro u roBopuTh, NEpeBEACHO AKKYpaTHO, C
moboBsio (bensrep, 1996, ¢.62), HO: 3agaB nsaTh putopudeckux Bonpocos (Uem ke Torja BbI3BaHa
HEKOTOpasi pa3HMIIA B 3CTETUYECKOM BO3JEHCTBUM OpUrMHAJIa U pyccKoro nepesoaa? Moxker teM,
YTO MEPEeBOJUYUKH MPUOETIN K MPaBUIBLHOMY TMOPSAKY CJIOB TaM, [J€ aBTOpP MCIOJIb30Ball
MHBEpCUIO? W T.0) U caM JK€ OTBeyass CJIOBaMU CO 3HadeHHeM mnpenanosioxeHus (Bo3moxHo;
BepositHo; Moxer ObiTh; He uckimtoueHo), mpuxoguT K BbiBoay, 4To «Ckopee Bcero, oOuIuit
SMOIIMOHANBHBII HACTpOil, TOP)KECTBEHHO-BEIMYaBasi TOHAJIBHOCTh OpHUTHMHAjJa B PYCCKOM
MEepeBOJie AMWJIOra HECKOJbKO CHIKEHBl IOTOMY, YTO MEpPEeBOUUKN HE  YCIbIIIAIN
PUTMOMENIO/IMKY Ka3aXCKOro TEKCTa, HE COBCEM TOYHO MOJA00paiu PUTMHYECKUH K04, He
MPOHUKIN B TOHKOCcTH wuHTOHanum» (bembrep, 1996, c¢.62); «Ecimm roBopuTh 00 orpexax,
YIYIIEHUSIX PYCCKOrO IEpeBOja, TO OHH, IJaBHBIM OOpa3oM, NajaloT Ha BOCIPOU3BEICHHE
CTHJICBBIX OCOOCHHOCTEH ay’30BCKOW TMPO3bI — €€ SIHUYECKOW pPAacCKOBAaHHOCTH, TOHAJIBLHOCTH,
WHTOHAIIUH, PUTMOMEJIOJNKH, KPacOYHOCTH s3bIKOBOM ctuxum» (bembrep, 1996, ¢.63). U nanee
IIPUBOJSATCS CIIOBA-NOKEIaHUA-TpeOoBaHU K nepeBoy Myxrapa AyaszoBa: «OTT€HKH, OTTEHKH U
BCe Joporue Kpacku Tekcraly, «Bcero Ooublie s X04y NOJUEPKHYTb O HEOOXOIMMOCTH,
MakCUMaJIbHOW — 0oJiee SMOLMOHAIBHOM OKpAIIEHHOCTH TEKCTa IepeBoja. SI3bIK OBITOBO,
MTOSICHSIFOIIH, KaK cepas peMapka, MMPOUCXOIAIIee — 3TO caMoe uyxaoe s MeHs» (benbsrep, 1996,
c.63). ImenHo »tu TpeboBaHus, o MHeHUIo . benbrepa, He Bceraa B paBHON Mepe YIUTHIBAIHCH
NIePEBOAUUKAMM.

CBugerenbcTBOM TOro, kak pabortaer cam I. benbrep Haa mnepeBoJOM MpPOM3BENEHHIM
Ka3axCKUX MHUcaTeNeH, SIBJIAIOTCS €ro BOCIOMMHAHHMS O paboTe Haj IEepeBOJOM TPUJIOTHH A.
HypneucoBa «KpoBp u mnot» (HeoOXxomumo oOTMeTHTh, uyTOo A. HypnencoB Obul 0YeHb
TpeOOoBaTENbHBIM K IEPEBOJUMKAM CBOMX IPOU3BEACHUH U «KOHTPOJIMPOBAT» KaxJ0€ CIIOBO,
Ka)/10€ BbIpaXXKEHHE OpHuruHana): «Haj moacTpodHbIM IEPEBOJOM €ro POMAaHOB MbI paboTalu
COBMECTHO J0JIr0 U TpyiHO. CII0BO 3a CIIOBOM, IIPEATIOKEHHE 3a MpeUIoKeHueM, ad3all 3a ad3anem
BUMTHIBAIUCH B TEKCT OPUTMHANA, KK/l B OTIEIBHOCTH U BMECTE MCKAJIHU aJIeKBaTHbIE PYCCKHE
BBIPQXKEHHUS, PAIOBAJIUCh PEIKUM HaxOJKaM U paccTpaMBaJIMCh OT YACThIX Hey/ad, INepenuchiBaIN
MepEeBOJI 10 MHOT'Y Pa3, COCTAaBIISIIM MO XOIy paOOoThI 1eJIbIe CIOBAPH, OTAEIbHbBIE CIOBOCOYETAHUS
UCKaJIM MEeCSALaMH M TOJaMH, BbI€3KalIU B ApalbCK, KWIM Y MOps, B MaJE€HbKOM aylle y 3ajuBa
Tymu-6ac, 1 aBTOp 3HAKOMUII MEHsI C MECTOM JISMCTBUS €r0 TPUWIJIOTUH, C PACTEHUS MU TaMOILIHETO
Kpas, ¢ pplOakaMu, ¢ MpoToTUNIaMH cBoUX repoeB» (benbrep, 1996, c.18). Heo6xonumo oTMeTHTS,
YTO TaK FOTOBWJICS NOJCTPOYHbIN nepeBoa pomana A. Hypriencosa. Pycckuii e TEKCT yBUAET CBET
B 1966 r. B nepesoze 1O. Kazakosa.

I'. Benbrep maer ans cpaBHEHUS HEOOJIBUIONW OTPHIBOK OPUTHHANA, TEKCT MOJACTPOYHOTO
NepeBoia U OKOHYaTeNIbHbIA BapuaHT: «KyH kemrrerin kantel. XKein bi3rapsl KaTast Oactara. barein
Oapa ’KaTKaH KYH aJbICTaFbl KOHBIP *XaJAbIH OipiHe MeriH cyiiern, eHkeiin kauraH eni. KyObuia Oet
TYTAacC KbI3apHIIL, KeJI KBIPTHII JA0Aa-I0JaChIH HIBIFAPbIN TacTaraH OyaTTap OaTap KYHHIH IIanaFblHA
OaybIpbIH 00sM anaynamn anTb». TeKCT MoJACTpouHOro mnepeBoa: «CoNHIEe CKIOHMIOCh HU3KO, TaK
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YTO KPACIIKOM KOJIBIXAIOLIETO JAMCKA MOYTH KOCHYJIOCH OJHOTO M3 AaJbHUX OyphIX IpeOHel yBana;
3armaj; BeCh OOBSAT OarpsiHIeM; Y49l yracarollero COJHIA 00/1aBalii pa30pBaHHBIC BETPOM OOJIaka
IIOCJIEAHUM IIJIJAMEHEM, OTYEr0 KPOBaBO-KPACHBIE TYy4YH Ka3aJIMCh OXBAaUE€HHBIMM I0KapoM». TekcT
10. KazakoBa: «ComnHie cTossio HU3KO. JMCK ero, OONbIION M JpOKamIMi B XOJOAHBIX CTPYSAX
BETpa, YK€ TIOUTH Kacalics AalbHUX OyphIx rpeOHel yBana. Beck 3amajn ropen B OTHE, M KPACHBIH
CBET IPO3HO M MPAyHO OCBEUIAJl CHU3Y PEIKHUE KpYIHbIEe o0yiaka, Tyro coutbie Betpom» - «Tak
Ka3aXCKU OpUTMHAJ 00pes JTOCTOMHBIM CMBICIOBON M XYJO>KECTBEHHBIH a/leKBaT B IEPEBOJIE HA
pycckuii s361k» (benbrep, 1996, c. 35-38).

Eme omuH mpumep mouMCKOB HawmboJiee IMOAXOJSIIErO CJIOBAa: TPH IEPEBOJIE BTOPOTO
npeioxxenus B Tpuitoruu A. Hyprnencosa «Kpob u mot» «Tripsim apsik Kapakateia xepkaz0ara
TaHaypar Cosel KipJli» A0Iro He MOTJIM Mo00paTh aAeKBaT JUIS ONPENEICHUS «THIPBUIN apbIKy -
HE YJOBJIETBOPSUIO HU «XyJas», HU «CyXas», HU «CyXOIllaBash», HU «Xy/AollaBas», I0Ka HEe HaIlIU
«cyxomapasi», U ToTJa NpeiokeHue 3a3Bydanio Tak: «Cyxomapas, Bo3OyxzaeHHas Kapakatbi,
3a/IpIXasich, BOSkana B 3eMisiHKY» (benbrep, 1996, c.5).

3akiro4eHue

VYuukanpHocTh ['eponpaa benbrepa cocTOMT B TOM, YTO OH CBOOOJHO BIIAJICET U TBOPUT
TpeMsl A3bIKAaMH — POJHBIM HEMELKHM U JIByMS NMPUOOPETEHHBIMM — Ka3aXCKUM U PYCCKHM,
3aHUMAETCs MePEBOJaMHU KIIACCUKOB HEMEIKOM JIUTEepaTyphl HA PYCCKUI U Ka3aXCKHUM, EPEBOIaMHU
C PYCCKOTO fi3bIKa Ha Ka3aXCKUM, C Ka3aXCKOT0 Ha PYCCKUM U HEMEIKUH, aHATM3UPYET MepEBOIbI
JIPYrUX aBTOPOB, yKa3bIBaeT Ha cialOble MecTa M MOJYEPKHUBAET JOCTOWHCTBA, TEM CaMbIM, BO-
MEPBBIX, y4acTBYsd B IpOIECCE MEKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAIIMM, BO-BTOPBIX, AEMOHCTPUPYET U
COBEPIICHCTBYET METOJIMKY MepeBoa — ero coopHuku «JIuku crnoBay u «Opaa nepeBoay» MOXKHO
HCI0JIb30BaTh KaK MPaKTUYECKOE MocoOue Mo MepeBOIOBEICHNUI0, KaK 00pa3el] TBOPUECKOH paboThI
HaJ CIIOBOM Ka3axCKMM, HEMELKUM, PyCCKMM. BceM CBOMM TBOpPYECTBOM OH IPOSIBIISET
HEPABHOLYIIHOE, KaK K )KMBOMY CYIIECTBY, OTHOLICHHE K A3BIKY, CJIOBY, peud. OH caM TOBOPHUT:
«TinaiH, ce3miH ne KaHbIH TYCIHY Kepek» («Hamo moHumaTe aymry si3plka W CJIOBa») W CIEIyeT
9TOMY NPUHIUITY.
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